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Procedimientos modelo para interactuar con agentes en asuntos de aplicación de la ley civil
El 5 de agosto de 2026, la gobernadora Maura Healey promulgó la Ley PROTECT. Leyes de 2026, cap. 163, secciones 1–24 (Ley). La ley de Massachusetts establece ahora que, salvo en los casos exigidos por la ley estatal o federal, o cuando sea necesario para que la Mancomunidad o sus subdivisiones administren un programa respaldado o financiado por el estado o el gobierno federal, no se permiten los arrestos civiles, incluidos los efectuados para la aplicación de las leyes federales de inmigración, en las siguientes áreas no públicas: las instalaciones escolares durante el horario de funcionamiento (definido a continuación), sin una orden judicial o una resolución judicial.  
Conforme a lo dispuesto en dicha ley, estos procedimientos modelo describen el proceso que deben seguir los empleados al interactuar con agentes de las fuerzas del orden que estén desempeñando funciones de aplicación de la ley civil. Los procedimientos modelo promueven entornos escolares seguros y accesibles para los estudiantes, el personal y los residentes. Asimismo, deben aplicarse por igual a todas las formas de aplicación de la ley y centrarse en mantener la seguridad de los alumnos.
Los procedimientos modelo se implementarán, cuando corresponda, de conformidad con los Planes de Operaciones de Emergencia del Distrito, así como con los Planes de Respuesta a Emergencias Médicas y de Salud Conductual.  

Definiciones para los procedimientos modelo
Estos procedimientos modelo utilizan los siguientes términos y expresiones de conformidad con la Ley PROTECT.
"Arresto civil" significa un arresto que no tiene como objetivo preparar a la persona sujeta a dicho arresto para un proceso penal por una presunta violación de una ley penal estatal o federal. Los arrestos civiles pueden ser autorizados, entre otras cosas, por: (1) una orden por violación de la libertad condicional emitida en virtud del capítulo 127, sección 149A, de las Leyes Generales, o una 
orden por violación de la libertad a prueba en virtud del capítulo 279, sección 3, de las Leyes Generales; (2) una ley estatal que permita la custodia protectora de personas incapacitadas o en estado de intoxicación, capítulo 111B, sección 8, de las Leyes Generales; o (3) una orden administrativa emitida por una agencia federal, como el Servicio de Inmigración y Control de Aduanas de los Estados Unidos (ICE, por sus siglas en inglés), por infracciones de la Ley Federal de Inmigración y Nacionalidad o por medidas relacionadas con la aplicación de la ley de inmigración civil.
 
· "Aplicación de la ley civil" hace referencia a las medidas destinadas a investigar, hacer cumplir o colaborar en la investigación o aplicación de la ley civil estatal o federal, incluida, entre otras, cualquier ley federal de inmigración de carácter civil. Como contexto adicional, la aplicación de la ley civil a menudo se relaciona con la detención preventiva para la seguridad o protección de una persona, la ejecución de acciones civiles en los tribunales o la aplicación de la ley de inmigración. Por el contrario, la aplicación de la ley penal implica la investigación y aplicación de las leyes penales estatales o federales, como las que prohíben el robo y la agresión. Tenga en cuenta que los agentes de las fuerzas del orden (definidos a continuación) pueden desempeñar funciones de aplicación de la ley civil, de aplicación de la ley penal o de ambas. 

· "Orden judicial" o "resolución judicial" se refiere a una orden de arresto u otra orden judicial, firmada por un juez o magistrado que forme parte del poder judicial de un gobierno local, estatal o federal, que autorice un arresto.

· "Agente de las fuerzas del orden" o "agente": hace referencia a cualquier agente o funcionario de una agencia de seguridad pública federal, estatal, del condado, municipal o de distrito, incluidos, entre otros, los departamentos de policía locales, los alguaciles, los agentes de policía, la Policía Estatal de Massachusetts, el Servicio de Inmigración y Control de Aduanas de los Estados Unidos (ICE), la Oficina de Aduanas y Protección Fronteriza de los Estados Unidos (CBP, por sus siglas en inglés) y el Departamento de Seguridad Nacional de los Estados Unidos (DHS, por sus siglas en inglés).

· "Horario de funcionamiento": se refiere al horario escolar regular, los períodos para dejar y recoger a los estudiantes, las actividades programadas antes y después de la jornada escolar y los eventos patrocinados por la escuela.

· "Escuela": hace referencia a un centro escolar administrado por el departamento de educación de una ciudad, un pueblo o un distrito escolar regional; una escuela agrícola de condado; una escuela vocacional independiente o una escuela vocacional administrada por un condado; una escuela chárter de la Mancomunidad o una escuela chárter Horace Mann establecida en virtud del capítulo 71, sección 89 de las Leyes Generales ("escuela chárter"); una escuela diurna especial u otro centro diurno, o una escuela residencial de corta o larga duración que ofrezca programas educativos para niños con discapacidades, establecida de conformidad con el capítulo 71B y con arreglo al capítulo 766 de las Leyes de 1972; o una escuela administrada por una cooperativa educativa (education collaborative) establecida en virtud del capítulo 40, sección 4E de las Leyes Generales ("escuela cooperativa"). 

· "Distrito escolar": significa el departamento escolar de una ciudad o municipio, un distrito escolar regional, una escuela vocacional independiente o una escuela vocacional o agrícola administrada por un condado. 

· "Instalaciones escolares" se refiere al edificio o los edificios principales de la escuela y a cualquier otro edificio o propiedad que pertenezca a una escuela o distrito escolar, o que esté bajo su control, y que sea utilizado por la escuela en apoyo directo de sus fines educativos o deportivos, o de alguna manera relacionada con estos. Esto incluye patios de recreo, campos, estacionamientos, áreas recreativas, canchas deportivas, áreas de competencia y otros lugares que sean propiedad de la escuela o estén bajo su control y se utilicen para fines relacionados con la escuela, independientemente de que estén o no físicamente conectados con el edificio o los edificios principales de la escuela. Durante el horario de funcionamiento, tal como se define anteriormente, las instalaciones escolares no son de acceso público.[footnoteRef:1] [1:  	Aunque, por lo general, las paradas de autobús no se consideran "instalaciones escolares", consulte la sección sobre transporte escolar para conocer las recomendaciones sobre cómo manejar la presencia de las fuerzas del orden en las paradas de autobús.] 


I. Interacción con agentes de las fuerzas del orden que desempeñan funciones de aplicación de la ley civil 
No se permiten los arrestos civiles en las instalaciones escolares durante el horario de funcionamiento, a menos que los agentes de las fuerzas del orden (agentes) cuenten con una orden judicial o una resolución judicial válida.[footnoteRef:2] A los efectos de estos procedimientos, las instalaciones escolares se definen más arriba. [2:  Como se señala en la sección "Obligaciones existentes", más adelante, nada de lo dispuesto en estos procedimientos modelo prohíbe la cooperación adecuada con las autoridades, incluidas la policía, los cuerpos de bomberos, los servicios médicos de emergencia, las autoridades de protección infantil u otros funcionarios de seguridad pública, cuando respondan a una emergencia, protejan a un niño contra el abuso o la negligencia, o ejerzan de cualquier otra forma una autoridad legal no relacionada con la aplicación de la ley civil. ] 

Procedimientos generales para el personal distrital y escolar que interactúe con agentes de las fuerzas del orden que desempeñen funciones de aplicación de la ley civil
i. El personal debe mantener la calma y actuar de manera profesional al encontrarse con agentes que realicen actividades de aplicación de la ley civil, y debe utilizar el lenguaje descrito en estos procedimientos. 
ii. El personal nunca debe intentar interferir físicamente con los agentes, ni debe sentirse obligado a acercarse a un agente o interactuar con él primero.
iii. Si los empleados o el personal se sienten inseguros al interactuar con los agentes, pueden negarse a hacerlo y, en su lugar, recurrir a los administradores, tal como se describe a continuación. 

Administradores de alto nivel designados como personas de contacto
El superintendente o director ejecutivo ha designado al siguiente administrador de alto rango de su oficina como persona de contacto a nivel distrital para cualquier situación en la que los agentes desempeñen funciones de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares.  
Persona de contacto a nivel distrital: 
		[Nombre] 
[cargo] 
[número de celular]
El superintendente o director ejecutivo, en coordinación con cada escuela, ha designado a los siguientes administradores de alto nivel de la oficina del director como personas de contacto a nivel escolar en cada escuela para cualquier situación en la que los agentes que desempeñen funciones de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares.
		[Para cada escuela, incluya el nombre, el cargo y el número de celular del administrador de alto rango designado por la oficina del director].
El superintendente o director ejecutivo determinará el procedimiento del distrito para comunicarse con el abogado del distrito cuando los agentes estén presentes en las instalaciones (véase el paso iv del protocolo de escalamiento, a continuación), incluido si será la persona de contacto a nivel distrital o la persona de contacto a nivel escolar quien será responsable de llamar al abogado del distrito. Esa decisión se comunicará a todas las personas de contacto a nivel distrital y a nivel escolar.

 Protocolo de escalamiento

i. Si los agentes se presentan en las instalaciones y no existen circunstancias aparentes de urgencia o emergencia, el personal debe informarles que se pondrá en contacto con un administrador para que los asista y que deben esperar donde se encuentran, idealmente afuera, lejos de los estudiantes y sus familias. 

ii. Cuando el personal se encuentre con agentes que estén realizando actividades de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares, o tenga conocimiento de su presencia, deberá notificarlo de inmediato a la persona de contacto a nivel escolar.  

iii. Una vez notificada, la persona de contacto a nivel escolar debe informar de inmediato a la persona de contacto a nivel distrital y dirigirse al lugar donde los agentes estén esperando. 

iv. De acuerdo con el procedimiento del distrito, la persona de contacto a nivel escolar o la persona de contacto a nivel distrital llamará al abogado del distrito para solicitar asesoramiento. Si es posible, la persona de contacto a nivel escolar conectará al abogado con la persona de contacto a nivel distrital en una llamada a tres. 

v. La persona de contacto a nivel escolar solicitará a los agentes que se identifiquen y registrará sus nombres, las instituciones a las que pertenecen y sus números de placa.  

vi. La persona de contacto a nivel escolar deberá solicitar ver cualquier orden judicial u otra documentación. La persona de contacto a nivel escolar, con la ayuda de un abogado, si está disponible, y/o de la persona de contacto a nivel distrital, debe revisar los documentos para determinar si los agentes cuentan con una orden judicial o una resolución judicial válida. Consulte la sección "Revisión de órdenes judiciales", más abajo.

vii. Si los agentes cuentan con una orden judicial o una resolución judicial válida que autorice un arresto, el ingreso para realizar un registro, o ambos, la persona de contacto a nivel escolar les informará que pueden ingresar a las instalaciones escolares. Sin embargo, deberá solicitarles que, en la medida de lo posible, eviten cualquier área donde haya estudiantes presentes.[footnoteRef:3] [3:  En circunstancias excepcionales, los agentes pueden identificar una amenaza clara e inmediata para la salud o la seguridad que constituya una excepción al requisito de contar con una orden judicial. ] 


viii. Si los agentes no cuentan con una orden judicial o una resolución judicial válida, o solo tienen una orden administrativa, la persona de contacto a nivel escolar les informará que no están autorizados a realizar el arresto en las instalaciones escolares y les pedirá que se retiren. 

ix. Si los agentes proceden a realizar un arresto civil en estas áreas en violación de la Ley PROTECT, nadie debe intentar interferir físicamente con ellos. Por el contrario, el personal debe seguir las instrucciones para los testigos que figuran en las "Orientaciones para escuelas K-12 sobre la interacción con agentes en asuntos de aplicación de la ley civil", en la Parte IV. Si existe una amenaza inminente para la seguridad de un niño, un miembro del personal, un familiar u otra persona, el personal del programa no debe dudar en llamar al 9-1-1 para pedir ayuda.  

x. Una vez que los agentes hayan abandonado las instalaciones escolares, la escuela deberá reportar el incidente a la División de Derechos Civiles de la Fiscalía General.

xi. 

Revisión de órdenes judiciales
La persona de contacto a nivel escolar, con la ayuda de la persona de contacto a nivel distrital y del abogado del distrito o de la escuela, si está disponible, revisará cualquier orden judicial u otra orden.￼ La persona de contacto a nivel distrital y las personas de contacto a nivel escolar estarán, en general, familiarizadas con los conceptos de orden judicial y resolución judicial, sobre la base de la información contenida en las "Orientaciones para escuelas K-12 sobre la interacción con agentes en asuntos de aplicación de la ley civil", en la Parte IV. En el apéndice de estos procedimientos modelo se incluye un ejemplo de una orden judicial.
Las órdenes judiciales y las resoluciones judiciales son documentos emitidos por un juez o magistrado que ejerce sus funciones en el poder judicial del gobierno estatal o federal. Estos documentos autorizan el registro de un lugar específico o el arresto de una persona determinada, con base en información suficiente que respalde la existencia de causa probable de que se ha cometido un delito. Tenga en cuenta que otras órdenes judiciales pueden incluir citaciones o convocatorias, pero no permiten el acceso físico a lugares no públicos. 
Una orden judicial: (1) está firmada por un juez, magistrado o secretario judicial adjunto y fechada; (2) es emitida por un tribunal; e (3) incluye el lugar que se va a registrar o las personas o artículos que se van a incautar o detener.
Una resolución judicial puede adoptar diversas formas, pero debe incluir: (1) el título del expediente judicial; (2) el nombre del tribunal; y (3) la firma de un juez, secretario judicial o secretario judicial adjunto, con la fecha.
 Orientación sobre el lenguaje
El personal distrital y escolar debe utilizar el lenguaje que se indica a continuación al interactuar con los agentes cuando estos soliciten llevar a cabo actividades de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares: 
· "No estoy autorizado a permitirle ingresar a la escuela. Por favor, espere aquí mientras me comunico con un administrador".
· "No estoy autorizado a hablar sobre personas específicas ni a conversar con usted acerca de este estudiante, niño o empleado. Me pondré en contacto con un administrador, quien tratará este asunto con usted con mayor detalle". 
· "No tengo autorización para discutir ni revelar información privada".

Documentación de las interacciones 
Los empleados, el personal, los administradores y las personas de contacto designadas deben documentar las interacciones con los agentes de las fuerzas del orden que estén desempeñando funciones de aplicación de la ley civil, y se les recomienda esperar hasta que se sientan seguros para anotar lo sucedido. Esto puede hacerse después de que los agentes hayan abandonado las instalaciones escolares. Las escuelas deben utilizar un formulario ya existente o crear uno nuevo para registrar las interacciones con los agentes y conservar esos registros como lo harían con cualquier otro registro escolar, en el curso normal de las actividades. En el Apéndice B se incluye un modelo de formulario.
De acuerdo con el protocolo de escalamiento descrito anteriormente, los empleados, el personal, los administradores y las personas de contacto designadas pueden interactuar con los agentes de diferentes maneras y en distintos momentos. Los siguientes procedimientos reflejan esas distintas funciones, pero no pretenden limitar la información que cualquier persona en particular deba anotar sobre la interacción. Por ejemplo, si un empleado llegara a ver el nombre y el número de placa de un agente, también debería anotarlos. Del mismo modo, si una persona de contacto designada contara el número de vehículos utilizados por las fuerzas del orden, también debería anotarlo. Se recomienda a todos documentar el impacto en cualquier estudiante, niño, empleado o miembro del personal, una vez que se hayan resuelto los problemas inmediatos, así como cualquier medida de seguimiento necesaria para brindarles apoyo. Se debe recomendar a todos que anoten lo que recuerden del incidente, incluidos, entre otros, los siguientes datos: 
i. la fecha y la hora en que los agentes de las fuerzas del orden llegaron a las instalaciones escolares o realizaron la solicitud de información; 
ii. los nombres y números de placa de los agentes, así como la institución a la que representaban; 
iii. el número de vehículos y los números de matrícula, si eran visibles; 
iv. los nombres de los testigos, estudiantes u otros miembros del personal involucrados; 
v. las medidas tomadas para notificar a la persona de contacto a nivel escolar, a la persona de contacto a nivel distrital o al abogado de la escuela, según corresponda; 
vi. las acciones de los agentes, incluido si cumplieron con las instrucciones de la escuela; 
vii. si los agentes contaban con una orden judicial o una resolución judicial válida u otra documentación; 
viii. si se realizó un arresto civil en las instalaciones escolares; y 
ix. el impacto en cualquier estudiante, niño, empleado o miembro del personal, una vez que se hayan resuelto los problemas inmediatos, así como cualquier medida de seguimiento necesaria para brindarles apoyo. 
Los testigos, incluidos los empleados y demás miembros del personal, pueden grabar en video la interacción de manera abierta (no en secreto), pero no deben interferir. 
Actividades de las fuerzas del orden cerca de las instalaciones escolares
Si se llevan a cabo actividades de las fuerzas del orden o actividades de aplicación de la ley civil en materia de inmigración cerca de las instalaciones escolares, el distrito o la escuela consultarán el Plan de Operaciones de Emergencia para determinar si la seguridad de los estudiantes y del personal podría verse afectada. Si se identifican riesgos para la seguridad, se implementarán las medidas adecuadas, que pueden incluir retrasar la salida de los estudiantes. La comunicación con las familias se realizará según corresponda. 

Transporte escolar
El distrito revisará sus Planes de Operaciones de Emergencia junto con las empresas de transporte escolar para promover la seguridad de los estudiantes en caso de cualquier tipo de actividad de las fuerzas del orden en las paradas de autobús o en las instalaciones escolares. Esto incluye el transporte de alumnos de educación especial. Además, las escuelas deben revisar los contratos de transporte escolar y comunicarse con las empresas de transporte respecto de las políticas y protocolos aplicables a los conductores de autobús en caso de que se produzcan actividades de las fuerzas del orden en curso cerca de una parada de autobús escolar. Esto incluye consideraciones relativas al transporte de alumnos de educación especial. Los procedimientos relacionados con el transporte deben centrarse en mantener la seguridad de los niños y los residentes, así como en evitar los peligros asociados con dejar a un niño o residente cerca de una escena del crimen activa o de cualquier detención u operación policial.
Agentes de seguridad escolar (si corresponde)
El distrito se asegurará de que el Memorando de Entendimiento (MOU, por sus siglas en inglés) relativo a los agentes de seguridad escolar cumpla con el modelo estatal obligatorio e incluya información sobre las funciones y responsabilidades de los agentes de seguridad escolar en el distrito y las escuelas, incluso en circunstancias en las que los agentes de las fuerzas del orden estén desempeñando funciones de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares.

Aviso a los padres 
Cuando una escuela confirme la presencia de agentes que estén desempeñando funciones de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares, la escuela notificará a los padres y encargados legales de los estudiantes, así como a los maestros, administradores y demás personal escolar. La notificación a los padres o encargados legales se traducirá a los idiomas distintos del inglés que se hablen con mayor frecuencia en la comunidad del distrito escolar. La escuela proporcionará este aviso de manera que proteja la confidencialidad y privacidad de cualquier información que pueda identificar a una persona. En el Apéndice C de estos procedimientos modelo se incluye un modelo de notificación por correo electrónico.
Cada escuela designará a un miembro del personal que notificará a las familias si agentes en desempeño de funciones de aplicación de la ley civil intentan comunicarse con un estudiante o buscan información sobre él. Los miembros del personal notificarán directamente al estudiante si este tiene 18 años o más. En el Apéndice D de estos procedimientos modelo se incluye un modelo de notificación por correo electrónico. 

Protección de la información de identificación personal 
El distrito o la escuela no pueden divulgar información de identificación personal sobre un alumno a terceros, incluidos los funcionarios públicos y los medios de comunicación, ya sea de manera oral o por escrito, a menos que: el distrito o la escuela cuenten con el consentimiento específico e informado de los padres o encargados legales o, en el caso de un alumno que tenga al menos 18 años de edad o esté emancipado, con el consentimiento específico e informado del alumno; la divulgación se haga en cumplimiento de una orden judicial, una resolución judicial o una citación; o exista una emergencia de salud o seguridad. En general, las escuelas también deben respetar las preferencias y preocupaciones de los padres o encargados legales de un estudiante (o del propio estudiante si tiene más de 18 años o está emancipado) en materia de privacidad al responder a consultas de los medios de comunicación y, en la medida en que sea compatible con la ley, durante interacciones con agentes de las fuerzas del orden que puedan involucrar a los estudiantes.
Los padres o encargados legales (y los estudiantes que tengan al menos 18 años o estén emancipados) tienen derecho a optar por no incluir su información en el directorio. El distrito o la escuela limita la información que se incluye en el directorio (por ejemplo, excluyendo la dirección y el lugar de nacimiento del estudiante) y restringe su divulgación a la comunidad escolar. Según la ley federal, las escuelas están obligadas a notificar a los estudiantes y a sus familias, al menos una vez al año, qué información se incluye en el directorio y a permitir que los padres opten por no incluir determinada información en el directorio en cualquier momento. El distrito comunicará esta información mediante servicios de traducción o interpretación a los padres o encargados legales con dominio limitado del inglés.

Planes para los cuidadores e información de contacto
El distrito o la escuela mantendrá actualizada la información de contacto de emergencia, los contactos de cuidadores alternativos y los contactos autorizados para recoger a los estudiantes. El distrito o la escuela permitirá que los padres o encargados legales indiquen a más de una persona como contacto de emergencia. El distrito o la escuela mantendrá en sus archivos la documentación correspondiente, como una autorización para otro cuidador, representante temporal o encargado legal. 


Apoyo para los estudiantes 
El distrito o la escuela ofrecerá servicios de consejería y otros tipos de apoyo que respeten las identidades culturales de los estudiantes que experimenten un aumento de la ansiedad como consecuencia de las actividades de aplicación de la ley civil.   

Apoyo a las familias
El distrito o la escuela ofrecerá apoyo y pondrá en contacto con recursos comunitarios a las familias afectadas por actividades de aplicación de la ley civil, según corresponda. El distrito o la escuela colaborará con las familias para abordar los obstáculos que impiden la asistencia de los alumnos, los problemas de conducta en la escuela u otras inquietudes. La comunicación con las familias se llevará a cabo en su idioma principal, incluso con la asistencia de intérpretes si es necesario. El distrito o la escuela también organizará sesiones informativas para las familias, con la asistencia de intérpretes según sea necesario, a fin de compartir el protocolo y los planes de comunicación del distrito para cuando se produzcan actividades de aplicación de la ley civil.


Capacitaciones sobre las interacciones con las autoridades encargadas de la aplicación de la ley civil 
El distrito o la escuela llevará a cabo capacitaciones sobre la implementación de estos procedimientos y las mejores prácticas para garantizar la seguridad de todos los estudiantes, el personal, las familias y los visitantes autorizados en todas las instalaciones escolares. El DESE, en consulta con la EOE, la Oficina de Refugiados e Inmigrantes de Massachusetts y la Fiscalía General de Massachusetts, desarrollará un modelo de capacitación sobre estos procedimientos modelo, así como sobre la política modelo y las "Orientaciones para las escuelas K-12 sobre la interacción con agentes en asuntos de aplicación de la ley civil". El distrito o la escuela podrá utilizar ese modelo de capacitación o desarrollar una propia, siempre que su contenido sea coherente con el modelo.

Obligaciones existentes
Nada de lo contenido en estos procedimientos modelo altera las obligaciones de la escuela de cumplir con las leyes estatales y federales ni con las políticas o procedimientos existentes.  
Nada de lo dispuesto en estos procedimientos prohíbe la cooperación adecuada con las autoridades, incluidos la policía, los cuerpos de bomberos, los servicios médicos de emergencia, las autoridades de protección infantil u otros funcionarios de seguridad pública que respondan a una emergencia, protejan a un niño contra el abuso o la negligencia o ejerzan de cualquier otra forma una autoridad legal no relacionada con la aplicación de la ley de inmigración civil. Si existe una amenaza física inminente para la seguridad de un niño, un miembro del personal, un familiar u otra persona, el personal del programa no debe dudar en llamar al 9-1-1 para pedir ayuda. 

Publicación en el sitio web del distrito
Los procedimientos y la política del distrito se publicarán en el sitio web del distrito y se traducirán a los principales idiomas de las familias del distrito.

Recursos adicionales para los estudiantes y las familias del distrito y de la escuela
La Fiscalía General de Massachusetts y la Oficina de Refugiados e Inmigrantes de Massachusetts han creado los siguientes recursos para ayudar al público a conocer mejor sus derechos. 
Fiscalía General de Massachusetts: Recursos para inmigrantes en Massachusetts
Oficina de Refugiados e Inmigrantes de Massachusetts: Kit de recursos comunitarios
Orientaciones de la Fiscalía General de Massachusetts: CONOZCA SUS DERECHOS: Medidas de control de ICE: una guía actualizada para inmigrantes, familias y comunidades (disponible en español, portugués, criollo haitiano, chino, vietnamita)
Orientaciones de la Fiscalía General de Massachusetts: Información general para proveedores de servicios de Massachusetts sobre las medidas de control migratorio (disponible en español, portugués, criollo haitiano, chino, vietnamita)
Orientaciones de la Fiscalía General de Massachusetts: Obligaciones de las escuelas K-12 para proteger a los estudiantes y su información
Folleto de la Fiscalía General de Massachusetts: El derecho de los estudiantes inmigrantes a asistir a la escuela Una guía para las familias (disponible en español, portugués, criollo haitiano, vietnamita, chino)
Folleto de la Fiscalía General de Massachusetts: Escuelas K-12 sobre la protección de los estudiantes y su información
Hoja informativa sobre planificación de emergencias para padres con estatus migratorio incierto (disponible en español, portugués, criollo haitiano, chino simplificado)
Hoja informativa sobre planificación de emergencias para padres con estatus migratorio incierto (disponible en español, portugués, criollo haitiano, chino simplificado)
Aviso de la Fiscalía General sobre el acceso equitativo a la educación pública para todos los estudiantes, independientemente de su estado migratorio
Defensa de los derechos de los estudiantes inmigrantes a matricularse en la escuela: Orientaciones para comités y distritos escolares



APÉNDICE A: Ejemplos de órdenes judiciales y órdenes administrativas 
Figura 1: Orden judicial emitida por un tribunal estatal  
[image: Ejemplo de orden judicial para Massachusetts] 
Figura 2: "Orden judicial de registro" de un tribunal federal (izquierda) y "orden administrativa de ICE" (derecha) 
[image: Imagen a la izquierda: orden judicial federal. A la derecha, imagen de una orden administrativa federal.]
Apéndice B: Ejemplo de documentación de una interacción con autoridades encargadas de la aplicación de la ley civil
Fecha: __________________  
Hora: __________________  
Ubicación: __________________  
Nombre del/de los agente(s): __________________  
Número(s) de placa/identificación: __________________  
Agencia: _____________ _____  
Supervisor/Información de contacto:  __________________  
Propósito indicado por el agente:  
[image: Shape]  
Persona, registros o área solicitada:  
[image: Shape]  
Documento presentado:  
☐ Orden judicial
☐ Resolución judicial
☐ Citación judicial
☐ Orden administrativa de inmigración
☐ Solicitud de detención migratoria
☐ Otro: __________________  
☐ No se presentó ningún documento  
Se notificó a la persona de contacto designada: ☐ Sí  ☐ No  
Se notificó a la persona de contacto a nivel distrital: ☐ Sí  ☐ No  
Se contactó al abogado de la escuela: ☐ Sí  ☐ No  
[image: Shape]  
Respuesta a nivel escolar:  
[image: Shape]  
  
Información o registros divulgados, si los hubiera:  
[image: Shape] Cualquier arresto, detención u otra medida de aplicación de la ley:  
[image: Shape]  
Impacto en el/los niños(s) y en las operaciones de la escuela:  
Cualquier otra observación:[image: Shape]  
 
 
 
 
 
 
Persona que completa el informe: __________________  
Fecha de cumplimentación: __________________  


APÉNDICE C
Modelo de notificación a las familias y a la comunidad escolar sobre la presencia confirmada de agentes de las fuerzas del orden en desempeño de funciones de aplicación de la ley civil en las instalaciones escolares

Estimadas familias: 

Les escribimos para informarles que agentes de las fuerzas del orden que desempeñan funciones de aplicación de la ley civil, específicamente [INCLUIR EL NOMBRE DE LA AGENCIA, SI ESTÁ DISPONIBLE], estuvieron presentes en [ESCUELA/UBICACIÓN] el [FECHA].  

De acuerdo con la Ley PROTECT, promulgada el 5 de agosto de 2026, la ley de Massachusetts establece ahora que los arrestos civiles relacionados con la aplicación de la ley civil, incluida la aplicación federal de las leyes de inmigración, no están permitidos en las instalaciones escolares durante el horario escolar, durante los programas antes y después del horario escolar y durante los eventos patrocinados por la escuela, sin una orden judicial o una resolución judicial. 

Nuestro distrito cuenta con procedimientos y políticas claros para cumplir con la Ley PROTECT, que puede consultar aquí: [INSERTAR ENLACES].

Si necesita asistencia legal adicional o más información, utilice los recursos que se indican a continuación. 

Para obtener asistencia legal general respecto de esta consulta: 
Buscador de recursos jurídicos de Massachusetts 

Para obtener asistencia legal respecto de cuestiones migratorias: 
Fondo de Representación Legal (LRF, por sus siglas en inglés): Para personas que hayan sido detenidas recientemente por ICE.  
Línea de ayuda para personas detenidas: (617) 637-8195  
Línea directa para familiares y amigos: (617) 396-7143  
 
Iniciativa de Acceso a Asesoría Legal de Massachusetts (MACI, por sus siglas en inglés): Para personas que enfrentan la deportación y se encuentran actualmente en procesos judiciales de inmigración.  
Admisión: 508-505-4588 
 
Línea de ayuda de MIRA para inmigrantes 
miracoalition.org/news/immigration-helpline/  
 
Búsqueda nacional de abogados de inmigración 
ailalawyer.com
























APÉNDICE D
Modelo para notificar a padres, madres o encargados legales sobre solicitudes específicas de autoridades encargadas de la aplicación de la ley civil
Estimado/a __________: 
Como padre, madre o encargado legal de ____________________, este correo electrónico tiene por objeto notificarle que agentes de las fuerzas del orden que desempeñan funciones de aplicación de la ley civil, específicamente [INCLUIR EL NOMBRE DE LA AGENCIA, SI ESTÁ DISPONIBLE], [estaban intentando comunicarse con su hijo/a O solicitaron información específica sobre su hijo/a]. 

Puede comunicarse con [PERSONA DE CONTACTO] en [PROGRAMA] si tiene preguntas sobre esta solicitud. Sin embargo, tenga en cuenta que es posible que nuestro programa no disponga de más información que la que ya se le ha proporcionado. 

De conformidad con la Ley PROTECT, promulgada el 5 de agosto de 2026, la ley de Massachusetts establece ahora que los arrestos civiles relacionados con la aplicación de la ley civil, incluida la aplicación federal de las leyes de inmigración, no están permitidos en las instalaciones escolares durante el horario escolar, durante los programas antes y después del horario escolar y durante los eventos patrocinados por la escuela, sin una orden judicial o una resolución judicial.  

Nuestro distrito cuenta con procedimientos y políticas claros para cumplir con la Ley PROTECT, que puede consultar aquí: [INSERTAR ENLACES].

Para obtener asistencia legal general respecto de esta consulta: 
· Página principal | Buscador de recursos jurídicos de Massachusetts 

Para obtener asistencia legal respecto de cuestiones migratorias: 
· Fondo de Representación Legal (LRF, por sus siglas en inglés): Para personas que hayan sido detenidas recientemente por ICE.  
· Línea de ayuda para personas detenidas: (617) 637-8195  
· Línea de ayuda para familiares y amigos: (617) 396-7143  
 
· Iniciativa de Acceso a Asesoría Legal de Massachusetts (MACI, por sus siglas en inglés): Para personas que enfrentan la deportación y se encuentran actualmente en procesos judiciales de inmigración.  
· Admisión: 508-505-4588 
 
· Línea de ayuda de MIRA para inmigrantes 
· miracoalition.org/news/immigration-helpline/  
 
· Búsqueda nacional de abogados de inmigración 
· ailalawyer.com
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"APPLICATION FOR SEARCH WARRANT TRIAL COURT OF MASSACHUSETTS
GL.c.276.§§ 17

NAME OF APPLICANT SUPERIOR COURT DEPT.
ESSEX DIVISION
POSITION OF APPLICANT 'SEARCH WARRANT DOCKET NUMBER

Trooper, Massachusetts State Police

1. the undersigned APPLICANT, being duly swom, depose and say hat:

1. | have the following information based upon the attached affidavit(s), consisting of a total of 77 pages, which
is (are) incorporated herein by reference.

2. _Based upon this information, there is PROBABLE CAUSE to believe that the property decribed below:
has been stolen, embezzled, or obtained by false pretenses.

[7X | is intended for use or has been used as the means of committing a crime.

has been concealed to prevent a crime from being discovered.

X | is unlawfully possessed or concealed for an unlawful purpose.

X | is evidence of a crime or is evidence of criminal activity.

other (specify):

3. lam seeking the issuance of a warrant to search for the following property (describe the property to be
searched for as particularly as possible):
See Addendum A, which is incorporated herein by reference.

4. Based upon this information, there is also probable cause to believe that the property may be found (check

many as apply):
at (identify the exact location or description of the place(s) to be searched)
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